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nse couvriront-ils la moustache?'' (Michee 373

INnnOCeEent Hımbaza Fri(bourg
La problematique

L’expression UJUC OUSs Mı na b 107 ıls se) COuvrıront Ia
moustache), [TOUVE egalement Lev SASZEN e E7z PE En Levıtique ce
eXpression presente Sult‘ ı 1OV? na 5y (et Ia moustache 11 COUVTIra), tandıs

F7zechiel OUuUsSs 11SONS, Daw- 5y 1Un RS 16 COUVTIra pas la moustache) e
DE 10U7) x > maı 5y (Sur la moustache OUS (VvOous) COUVrIirez pas).

Une premiere VUC OUuSs permetl de rapprocher Ge> trO1S A5SdSCS DOUT deceler Ia
meme eXpress1ion. seraılt LrOp hätıf d'ıdentifier Ia sıgnıfıcatıon el V'’arrıere-fond
de l'expression JuUC OUSs AaVONS ıchee celles quı SONLT donnees Levıtique
DE OUuSseUJUC c’est uUNe meme forme d’expression quı revient.

es! 1a qu une approche ethnolog1ique C semble ıiımportante DOUT deceler les
dıfferences ans les faıts, eXprimes Dar les memes MOS Certains
COMMENLaAteUrSs sıgnalent le rapprochement qu 1ı entre PaSSsasc de ıchee NC GCGUuX
de Levıtique el d’Ezechiel 115 SY attarder ela laısse YUC meme
eXpression faıt allusıon UunNn geste siımılaıire qu ıl ONC le meme SCHIIS YUC ans les
dSC  > paralleles. ' Une explicatıon, ans le Cas particulıer de CI VerSeT.: NC semble
insuffısante.

|)ans K quelques lıgnes quı Ssulvent ] essale de degager la dıfference UUC Je
deceler entfre les euX versets du Levıtıque et d'’Ezechiel une part, celu1 de ıchee
d’autre part, D/ partır des CONLEXTES quı entourent chacun d’entre DLX:

Le sSsCNS de ce expression dans les Dassapes paralleles de Lev et Kız

En LEeV 3:45 eXpression est utilısee ans d’'exclusıon du
epreuxX Le malade doıt tre exclu de la socı1ete DOUTL pDas contamıner les autres
mı1ıse A L:  ecart C d’autres regles Oobserver: QaVOITr des vetements dechires, des
cheveux defaıts. moustache reCoOuVerle, el crler ur‘! Impur!”, DOUTF QUC
NC sen approche. Couvrır moustache est ONC 1C1 ordre. L/ apparence du CpreuxX
doi1t tre permanente, quı indıque JUC Ia moustache doint tre continuellement COUVeTrte.

(In pourraıt tradulre COUVTIF Jusqu äa Ia moustache".? s’agıt Das,
d’utiliıser UNC petite banderole quı Couvriraıt JUC la moustache, mals t1SSU quı
COUVTE AauUSsI1 Ia bouche Auss!ı, la moustache n est-elle DaS ViIsee elle-meme, maıs
peut-etre la bouche,* probablement DOUT evıter out Ontact OC le malade, COMPTIS
salıve OUu meme Laır qu ı expire.“

En \ Z la meme eXxpression est utiılısee ans un CONTLEX' de eu1l Le
Seigneur ordonne A prophete de Das celebrer le deuıl POUI femme. Les Mies
funeraires consistaljlent denouer les cheveux, ter les sandales, COUVTITF Ia moustache,
INaNgCr le paın offert par les VOISINS. OUVTIrL Ia moustache faıt ONC partıe du utuel de
euıil, mals est pas SOUVENL ıte ans lessquı font allusıon A deuil.> Le deu1l
Iul-meme devant durer certaın INpS, l apparence de l'’endeuıille QuUSSI permanente

OO—’” VA  Z OONACKE Les douze petits prophetes, Parıs, 1908 38:; ER.
KELLER Miıchee Nahoum Habacuc ophonte, Commentaıre de "Ancıen Testament, 1 b, Geneve., | 990).
p 4: CHIBLER, Der rophe! IC Wuppertaler, Zürich, 1991 65 WELLHAUSEN DIie
Kleine Propheten, Übersetzt und Erklärt, Berlın, 141 sıgnale les deux references CM ajoutant (qu«C
CH gesie est sıgne d’humılıatiıon ©] de eul

Comme Chouraquı.
Voir GERSTENBERGER, Das Buch Mose LevItiICus, AID 6, Göttingen, 1993 153

BERTHOLET. Levıticus, übıngen. LeIipzı  } 1901, 45, In (hrsg.). Kurzer Hand:
Commentar Alten Testament, Band Genesis, Exodus Levıticus, Numer. Deuteronomium.
Tübingen, PCNSC UUC meme le 17 devaıt etre COUVETL.
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Jusqu ä levee Cec1 dıt UJUC Ia moustache devaıt QUSS1I tre continuellement
pendant Ia duree du eul

|)ans le Ca du deu1l ans celuı de Ia epre ( est DaS plus 14
moustache qu1 est V1See C1I] elle-meme. C'ertains preferent meme utiliser l’expression
"volnuler Ia face  x ans les EeuUX d’Ezechiel.© Ce seralt une anclienne COULlUME
dont MN 1gnore l'origine,/ ONC QaUSS] s1gnıficatıon premiere.®

Contraırement Au JepreuX, V’endeuille est DaS reellement exclu de l socıete, 11 ESt

pal GONIrFE console Dar les autres, mangeant de leur pain.? Neanmo1ins, 505 deux
PaSSsagcs quı font reference A rıte de EF  sEe COUVTIT la moustache , OntT plusieur: DOINLS
COTIMNINUN

Se COUVTITL Ia moustache ESF UNe prescr1ption uUunNne regle radıtıonnelle qu1 faut
sulvre lorsqu on est etat d’impurete cCause DAr Ia CDIE, lorsqu on est C deui1l.
s’ag1ı DdS d’un cho1x eilıbere de Ia part de Ia quı1ı [TOUVE ans I'une OU "autre
sıtuation.

[Dans CCcs euxX CAS, COUVTIF Ia moustache est L1 actıon qu1 ure pendant (OULE
la per1ode de eul OUuU d’ımpurete. ( In do1it maıntenir S c moustache COUVerte

On COUVIC 1a moustache A moyen d’un tissu. 10 Les commentaılres
rabbıinıques disent JUC le lepreux COUVTrIra la ete COTINMNIEC endeuille.!!

Ce 1se AUCULNC interdiction de parole de la part de celuı quı COUVTE I9
moustache. COUVIC de acon DOUVOILr parler.

L’expression de Michee

La meme eXpression "cOouVvrIir la moustache “ utilısee Mı An est utiılısee dans un
de honte.!2 Dieu repondant d} duUuX Drevis1ONs des prophetes cupıdes, 11S

COuVTrIront Ia moustache. Icı l’expression A  se COUVTrIr la moustache “ n exprime nı le deu1l!
nı l ımpurete mals Out sımplement sıtuation ans laquelle ON est COUVvEeIrt de Onte AU
mihen des autres 1 es prophetes qUi decıdent de proclamer I5 DailX, HSE des pots-de-
VIN, SEeTrOoNT confondus, et COUuUVvVrIiront I9 moustache, cC'est-ä-dıre qu'ıls feront le de

6 V oır par exemple HALS; E7ekıel The Forms of ihe (JIld Testament Lıterature, vol A
Michigan, 1989, S FA VA HOONACKER LLes douze pet1ts prophetes, 38 dıt UJUC ®  {Ife
tormule VISEe "actıon de COUVTL le Visage. V oır

ZECHTEL: Teılband €ı  >  chıel SE  S Bıblıscher KOommentar JItes Testament.
Neukırchen-Vluyn, 1969 } SA

Un eu] exemple 2 an parmı Ics de eu1] quUC A V OT: dans la nNontire les endeutle:
AVCC la tete vonlee NON seulement la moustache [Dans d autres C  ‚d}  S, 11C Darle de
ACTIe. ON insıste specı1alement le dechiırtement du 67 le port d’un Se vonuler 1a tete semble
etire Ul gne d’une grande deception 6 Jer 14 Eist G: Z La nole de la 1OBRB (1988)
15:30 1ıt qUuU«C voıler Al ete e marcher u-pleds UNC "tenue de deuıl CONvenanl semble-t-1l
V’execution de rıtes eXpiatoir (QU propitiatolres .

Par 11 COMPOrliement rtuel, V’endeuille emble S’exclure de la SOC1IELE. Cependant 11 n est effectıvement
DaS exclu, qu'ıl IHANSC le paın des VOISINS. Or partager le exprime normalement Da
l’expression mnm Q 12 (rompre e paın: Fs n Jer S IS ICI par manger le paın des VOISINS .

le gne de Ia communı0n sOocı1ale. est dA’ailleurs image quı Ia base de Ia du aın
lors du seder pascal s 374 29db) ()U de Ia cCommMuUnNıON eucharıstique.
10Voir OB (1988) EK7 Pra OS SO nOoTte

SNER (ed.), 1774 Ihe Rabbinıic Commentar’ ON Levıiticus. An Amerıcan Translation. The
eper ] evılicus 3:1-14:5/ DY Jacob Neusner upport 'or the Poor: Levıiticus OSR Dy Koger
Brooks Brown Judaıc udıes 102, Atlanta, 1985, 65
12 Mıcah-Malachı Word 1Ca Commentary, vol A W aco, Jexas, 1984

1Ca| and Isaıah. Form and Tradıtion Hıstorical Comparıson. SBL Dissertation er;
85, Atlanta, 9-50U:; D: Ihe Coherence of the Book of Miıcah. Literary
nalysıs. SBL Dıissertation Ser1es 89 Atlanta, 1988, 49 COCHMIDT. Zukunftsgewissheit und
»nachlaufende Erkenntnis«. n espräc miıt laus Koch in DANIELS,

(hrsg.) Ernten, Wa [an Festschrift Klaus Koch seiınem 65 Geburstag, Neukırchen-
uyn 1991 O1<7151
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1  3 cacher. 11s S tiıreront PDdas leur Merte de qu 1ls auront dıt, DAICC qu 1 n Y AUTa pPas de
reponse de Dıeu, i1Ss n auront qu ä  A taıre stupefaits. !>

1a dıfference ntre Dassası de ıchee CL de Lev AL 7 X  2L MC
emble grande. Se COUVTIr 1a moustache ıchee 3 n est nı ordre Nı UNeE regle
radıtionnelle S1 |'on dıt UJUC CCS prophetes devıns les voyants!* cCOuvrıront QUuUSs Iq
moustache., eCcı constitue pPas HG prescrıption qu ıls devront observer, mals Un
CONsSsLaL antıcıpe de leur reactiıon lorsqu ıls n auront DaSs I1a reponse de Dıieu, qu ıls
TONL Par 1a, Dr1VEeS de parole. !>

L’apport de Michee 7:16 et paralleles
L’expression utılısee ans verset est E M 17 1ls mettront la maın C Bl

bouche expression GSTt utiılıse ans de honte COI Mı Icı
SONT les natıons ennemıles quı SeEeront COUVertes de Onte Orsque Dıeu retablıra SOI peuple
dans dıgniıte. Le retournem ! de Ia sıtuatıon fera YUC les natıons Ia maın =

Ia bouche., es n auront ven 1re
Mefttre Ia maın la bouche est uUNeE eXpression quı revient certaın nombre de

fO1s ans I4 Bıble Elle y reir| Aaussı Jg Job ZESY 29 40:4; PrA
En Jg eXpress1ion est utilisee ans contexte sımplement de S1lence.

En Job elle GT ans Ul de sılence Cause la stupefaction. En Job 20
elle SE probablement d’etonnement el peut-Etre d’admiration.!6 En Job 40:4, elle
est utilisee ans un Contexie de sılence ans la cramınte. Et enftın Pr 30:32 elle Eest
utilısee ans ConiteX de sılence Causee par 1a constatatıon une betise aıte

ettre Ia maın E Ia bouche est ONC l’expression du sılence. mals 9l  S1 6 de
|etonnement.

On faıt sılence JUC les autres le veulent aınsı, qu on est ans un etat
qu1 lexige COINMEC I9 stupefaction, la craınte la Oonte d’avomr faıt OU dıt UNC betise (In
peut ta QuUSS1 DarcE au on T ]! pDas parler, MmMAaıs ans Caßs Pas besom de
mettre 1a maın SU|rT Ia bouche, 0N est Pa releve ans la Bıble

Un etonnement peuL PIOVOQUCI le meme de eitre Ja maın SUurI Ia bouche Ce
FreITrOUVEe dV’ailleurs DaS unıquement ans Ia © mals QUSSI actuellement

dans plusieurs reZ10NS du monde proches tres elo1gnees d'Israel
Que sSo1t Dar un etonnement OUu Dal onte el humılıatıon, uUNC

reactıon spontanee 888! semblant de rıte impose par j entourage. faut FEMATQUCT
enfin. UJUC ans 1a bouche est spontanement COUVerte pal la maın ef NON d
[1SSU.

observer de pres, sauf DOUTF Jg 18:19,!/ (OUS les autres PaSsSsdsCh OU

l expression mettre Ia maın SUur la bouche”" revient ans lae SONLT ans un CONfexie
simılaıre celu1 de Mı A quı lexpression COUVTILF la moustache”. Ces CONnNftiexies
11C rapprocher nı de la sıtuatiıon du eCDrehX LEeV nı de GCe de
l endeuiılle E7 223

S Bıblısche Kommentar es Testament, XIV, Dodekapropheton Mıcha
Neukırchen-Vluyn, DAn apres aVOL taıt reference Des deux paralleles, Jır qJUC
Mıchee CCS prophetes "auront plus VMen dıre.
| Ces n auraıjcent AUCUTIC valeur pejoratıve, ı s’agıraıt 'oul sımplement de la specıficıte des
des auliTres dans eur manıere de VEeCEVOIT Ies oracles de Dıieu. Voir HUSSER, Le SONS! el B parole.
Ktiude le reve ftonction ans l’ancıen Israel, BZAW 210, Berlın New York., 1994, 167
B VA OONACKE! Les douze petits prophetes, 358, soulıgne qJUC Michee entend parler de I9
Suppression de Ia prophetie.

Voır dans gesie des prophetes, l express10n du eul de la prophetie Qquı leur F3

enlevee, est uUNne deduction gul IC semble forcer le Texie
| dagesse E Va peut-etre QUSSI dans 15
| / Dans C ADC, Gcette eXpression "mettre la maın SUT Ia ouche  SX auraıt tOut sımplement le meme

JUC A  ne dıs plus rnen:, manıere insıster dısant autrement CI qu on venaıt de dıre A  AU pretre.



En Mı A peut 1eN O1r | etonnement, I9 onte, 6I Ia stupefaction de Ia parı
des prophetes cupides, 6r NOMN 1a epre le deuil.!S

C moustacheOrs JUC le lIepreuxX eTt '’endeuille Deuven parler, bıen qu ayant On E
nt 1en dıre, ils Seront Ou simplement ebahıs I)ans &  UCOU  1  S KD prophetes 1a n aur

PaSSdasC, l'expression An  se VII I4 moustache ‘ San ONC Ne FfFonction metaphorıique DOUTL
ıre talre .

Mı a le SCHS de 7:16

pres l'observatıon G DAasSası a1nsı UUC ce de leurs paralleles,
le meme SCHS, mMmals Das celu1ı quı rapprocherailt du

DOUVONS reEMaATYUCT qu ıls nt
eu1l l de l'impurete. Mı A San le SCI15 de taire”"!? CEXPHMEE normalement par

bouche”. 1: NON celu1 d  .5  etre eu1l OUu 1IMpur,l’expression mettre Ia maın 1a
exprime Dar Er  se COUVTITL Bl moustache” Certains Aauteur preferent meme tradure E verset

M)utilısant l'expression mettre Ia maın sUl I9 bouche
s’ag1ı 1C1 de faıre uUuNc distinction entre Un rıtuel SOC1a| accomplı Au un

dernier1SSU., ul spontane de Ia maın, eit Michee semble QVOLL
La question quı res est de SavoIlr DOUFqUOI le redacteur de Mı a auraıt utilıse

A maın I9 bouche‘l'express!] OM (se) COUVTIr I9 moustache” ans le SCS de B  nettre Or —
|es euxX CeXpress1ions COUVTIF Ia moustacheEn Mi 3:7 on peut bien voir l’Etonnement, ]a honte, et la stupefaction de la part  des prophetes cupides, et non la lepre ou le deuil.!8  a moustache  Alors que  le lepreux et l’endeuille peuvent parler, bien qu'ayant I  ont rien A dire, ils seront tout simplement €bahis. Dans ce  couverte, ces prophöetes 1ä n'aur  A  passage, l'expression "se couvri  r la moustache" a donc une fonction metaphorique pour  dire "se taire".  5. Mi 3:7 a le sens de 7:16  Aprös l'observation d  e ces passages ainsi que celle de leurs paralleles, nous  le m&me sens, mais pas celui qui rapprocherait ce geste du  pouvons remarquer qu'ils ont  deuil et de l'impurete. Mi 3:7  a le sens de "se taire"!9 exprimee normalement par  bouche", et non celui d’&tre en deuil ou impur,  l’expression "mettre la main sur la  exprime par "se couvrir la moustache"  . Certains auteurs preferent m&me traduire ce verset  HDD  «  en utilisant l'expression "mettre la main sur la bouche  Il s’agit ici de faire une  distinction entre un rituel social accompli au moyen d'un  ce dernier sens.  tissu, et un geste spontane de la main, et Michee 3:7 me semble avoir  La question qui reste est  de savoir pourquoi le r&dacteur de Mi 3:7 aurait utilise  a main sur la bouche”"  V’expressi  on "(se) couvrir la moustache” dans le sens de "mettre 1  Les deux expressions "se couvrir la moustache  ", dans le cas du lepreux?! et de  d’admiration ou  V’endeuille, et "mettre la main sur la bouche", comme signe de silence,  encore de honte, Etaient probablement toutes les deux utilisces. Le redacte  ur aurait utilise  la premi@re expression, en pensant aux effets de la deuxieme. On peut aussi penser qu'il  aurait voulu reprendre la m&me expression qui existait dans les prescriptions concernant  l’impurete ou le deuil, pour aggraver l'etat de stupefaction dans lequel seront ces  prophetes cupides.  lui, ne mettra pas la main  Contrairement aux mauvais prophetes, le bon prophete  sur 1a bouche, mais, il aura, par l’esprit de Dieu, F’espace ouverte pour parler. La parole  du bon prophete s'oppose donc ici au silence des mauvYais.  18 D. R. HILLERS, Micah. A Commentary on the Book of the Prophet Micah. Hermeneia. A Critical  and Historical Commentary on the Bible, Philadelphia, 1984, p. 46, qui rapproche cette expression de Mi  3:7 a Lev 13:45 et Ez 24:17, 22, signale n&anmoins que la close parallele ä ce verset se trouve en Za 13:4  ü il est dit que chaque prophete aura honte de sa vision.  19 Dans le langage vulgaire on pourrait bien rendre cette expression par 'la fermer",  20 L. C. ALLEN, The Books of Joel, Obadiah, Jonas and Micah. The New Inter  rnational Commentary on  the Old Testament. 1. Bible OT Minor Prophets, 1976, repr. Michigan, 1991, p. 310. Il traduit  V'expression  ";1s se couvriront tous la moustache” par "they will all clap hand to mouth” et explique, p  'a common gesture of grief to which his opponents will resort in their  313:que Michee fait ref&rence ä '  shocked dispair".  21 E. V. HULSE, "The Nature of Biblical 'Leprosy' and the Use of Alternative Medical Terms in Modern  Translations of.the Bible", PEQ 107, 1975, p. 87-105, dit que la maladie decrite en Levitique n'est  onnaissons aujourd'hui sous le nom de lepre, car la löpre etait tres rare  probablement pas celle que nous c  V'ere chretienne. Voir aussi G. J. VENHAM, The Book of Leviticus,  pendant la periode qui a precede  London Sydney Auckland Toronto, 1979, p. 194-196.  30ans le Cas du Jepreux-' el de

d'admıiıratıon OUul'endeuıille, el mettre la maın SUT Ia bouche . sıgne de sılence,
CENCOIC de onte, taıent probablement Oouftfes les deux utilisees. Le redacteur auraıt utilıse
I9 premiere eXpression, pensant AUX effets de la deuxieme. On peut QuUSSI1 PENSCI qu ı]
auraıt voulu reprendre Ia meme eXpression quı exıistaıt dans les prescriptions concernant

|'impurete OU le deu1l Dr  tat de stupefaction ans ljequel seront E

prophetes cupıdes. 1L, meitra Dad 1a maınContraiırement MAauUvals prophetes, le bon prophete
UT Un bouche mal ı } U  1<  C Jar l’esprit Ae Dieu. | espace QOuvVverte ur parler. [ pDarole
du bon prophete s Oppose donc 1C1 Au sılence des mMaAauVvals.

HILLERS Micah Commentary 1 Ihe Book of ihe Propheit Miıcah. Hermenelıa. Critical
and Hıstorical Commentary the Bıble, Philadelphia, 1984 46, quı rapproche Cel  e eXpression de Mı

A 1LV ] 3:45 E7z In D gnale neanmOINS qUC la close parallele A CS versel EC] 7a 1 3:4
1 | est{ 1lıt (JUC chaque prophete AUTaA honte de VISION.
Dans Ie langage vulgaıre O17 pourraıt ıen endre celite CeXpression par "Ia termernr‘ .

2() Ihe Books 06 Obadıah., ONas and Miıcah The New Inte1natıional Commentary (1

he (Jld Testament. Bıble 1nOr Prophels, FCDT Miıchıjgan, 1991, p 3140) (iraduit

l'’expre:  on A  ıls couvrıront la MOoustache” Dal they wıll all clap hand [0 mouth ©] CXpIIqUE, D
COMMON o  %  O of orief {6 IC his opponents wıll PesSort In theır— Michee aıl o  n  O a

hocked dıspalir .
Nature of Biıbliıcal Leprosy and tIhe Use of Alternatıve Medical Jlerms In Modern

Translations of the ıble ” PEQ E 8 7-103, dıt la maladıe decrite Levıtiıque n e!
ONNAISSONS aujourd’hul le NOMN de lepre, B Ia jepre etaıt =probablement pas celle NOUS
V'ere chretienne. Voıir A VENHAM Ihe Book of Levıticus,pendant 1a periode quı preced  Cl  e

LOondon Sydney uckland J1 oronto, 94-196
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